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Abstract: This article presents a detailed comparative analysis of the semantic structure of
diplomatic terms in Russian and Uzbek, their level of equivalence, and the relationship between
assimilation and national alternatives. It compares the general characteristics of diplomatic
terminology, the history of its study in Russian linguistics, works on Uzbek linguistics, and the
semantic fields of key terms. The article aims to increase the terminological compatibility of the two
languages, improve translation practices, and strengthen national diplomatic terminology.
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CEMAHTHYECKOE CPABHEHME JJUTINIOMATHYECKUX TEPMHUHOB B POCCUIICKOM H
Y3BEKUCTAHCKOM S3BIKAX

AnHoOTanusi: B cratbe mnpencTaBieH MOAPOOHBIM CpPaBHUTENIbHBIN aHAIU3 CEMaHTHYECKOU
CTPYKTYPbI AUIJIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB B PYCCKOM U y30E€KCKOM S3bIKaX, YPOBHS SKBUBAJIEHTHOCTH,
B3aUMOCBSI3M MEXJy aCCUMWIISILMENH M HAalMOHAJIbHBIMM aJbTEPHATUBAMU. B crarbe cpaBHUBAIOTCS
o0mye XapakTepUCTUKH JUILIOMAaTUYECKOM TEPMUHOJIOTHUHM, HCTOPHUS €€ H3Y4eHHMS B PYCCKOM
JMHTBUCTHUKE, PAaOOTHl MO y30EKCKOW JIMHTBUCTHUKE M CEMaHTHYECKHE IIOJII OCHOBHBIX TEPMUHOB.
Llenp ctaThy — NOBBILICHHE TEPMUHOJIIOTHYECKOM COBMECTUMOCTH ABYX SA3BIKOB, COBEPILIEHCTBOBAHUE
IIEPEBOAYECKON IPAKTUKU U YKPEIUICHHE HALIMOHAJIBHON AUIUIOMAaTUYECKON TEPMUHOJIOTHH.

KuroueBbie ci10Ba: IUINIOMATHYECKUE TEPMHUHBI, CEMAaHTHYECKOE CPAaBHEHME, PYCCKHU S3BIK,
y30€KCKHI SI3bIK, TEPMHMHOJIOTUS, SKBUBAJIEHTHOCTb, ACCUMMIALMS, AUIUIOMAaTUYECKHH IHMCKYpC,
IIEPEBOJI, TEPMUHOJIOIMYECKAsT HOPMA.

RUS VA O‘ZBEK TILLARIDA DIPLOMATIK TERMINLARNING SEMANTIK QIYOSI

Annotatsiya: Maqolada rus va o‘zbek tillaridagi diplomatik terminlarning semantik tuzilishi,
ekvivalentlik darajasi, o‘zlashma va milliy muqobillar o‘rtasidagi munosabatlar batafsil qiyosiy tahlil
qilinadi. Maqolada diplomatik terminologiyaning umumiy xususiyatlari, rus tilshunosligidagi
o‘rganilish tarixi, o‘zbek tilshunosligidagi ishlar, asosiy terminlarning semantik maydonlari
solishtiriladi. Maqola ikki til o‘rtasidagi terminologik muvofiqlikni oshirish, tarjima amaliyotini
takomillashtirish va milliy diplomatik terminologiyani mustahkamlashga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: diplomatik terminlar, semantik qiyos, rus tili, o‘zbek tili, terminologiya,
ekvivalentlik, o‘zlashmalar, diplomatik diskurs, tarjima, terminologik me’yor.

JunaoMaTusi Kak OCHOBHOE CPEACTBO MEXKIYyHApOAHBIX OTHOIIEHHH 001ajgaer coOCTBEHHOM
TepMHHOHOFHqGCKOﬁ CHCTEMOH. I[I/IHJIOMaTI/I‘-IeCKI/Ie TCPMUHBI OTJINYAKTCA TOYHOCTBIO,
OJIHO3HAYHOCTBIO, O(MIMANBHBIM CTHIEM M COOTBETCTBHEM MEXKIyHapoaHbIM HopMaM. Onu
BBIITOJHAKOT HC TOJBKO KOMMYHHKATUBHYIO, HO W IIPaBOBYIO, a TAKXE ITPOTOKOJILHYIO q)YHKIII/II/I
Hcropuueckue CBsI3H MEKAY PYCCKUM M y30€KCKUM s3bIKaMHU, 00lIee TEPMUHOIOIMYECKOE Hacleue
COBETCKOro Iepuoga M (HOPMUPOBAHME HALMOHAIBHONW TEPMUHOJIOTMU IIOCIE OOpeTeHUs
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HE3aBUCHMOCTH JIEJIAIOT COIMOCTaBUTEIILHOE U3YUYEHUE TUIUIOMAaTHYECKUX TEPMHHOB aKTyalbHbIM. B
YCIOBHUSAX  CaMOCTOSITEJIbHOM — BHEIIHEM  MOJUTHKM — Y30ekucraHa  oOecliedeHne  TOYHOTO
CEMaHTHYECKOI0 COOTBETCTBUS TEPMUHOB B JUIUIOMAaTHYECKUX JOKYMEHTaX, I€peroBopax u
HepeBOIUECKOM MpaKTUKe MpuodpeTaeT ocodoe 3HaueHue. CoriacHO TEOPUHM TEPMHUHOJIOTUHU, TEPMHUH
IPEJCTaBISIET COOOM JIGKCUYECKYIO €IMHUILY, TOYHO BBIPAKAIOINIYIO MOHITHE CIIEIUAIBHONW 00IaCTH.
JluninoMaTHyecKkue TepMUHBI 0003HAYAIOT MOHATUSA U3 cepbl TUIUIOMATUH, MEX/YHAPOAHOTO IpaBa
U BHEIIHEH MNOJIUTUKU. VX OCHOBHBIE CBOMCTBA: OJHO3HAYHOCTb (MOHOCEMMS), CTHIIMCTUYECKAs
HEUTpaJIbHOCTh, MEXIYHApOJHAasi COOTHECEHHOCTh M CHUCTEMHas CBS3aHHOCTb. B dopmupoBanuu
JUIUIOMaTHYECKONM TEPMHUHOJIOTUM HCTOPUYECKHM OCHOBHBIMM HCTOYHMKAMU CIYXWIM JIATUHCKUH,
(bpaHIy3cKMil U aHTIMMCKUNA A3bIKK. BriocnencTBuyn MHOrME TEPMUHBI IPOHUKIM B Y30€KCKHH A3BIK
gyepe3 pycckuil. B coBpeMeHHOM y30€KCKOM SI3bIKE TOJKOBBIN CIOBAPh TUIUIOMATUYECKUX TEPMUHOB
oxBaTbiBaeT OKoso 400 enuHuUIl, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX COOTBETCTBYET MEKAYHApOJIHBIM
cranaaptam [1]. CeMaHTHYECKH TUIUIOMATUYECKUE TEPMUHBI MOAPA3IEISIOTCS Ha HECKOJIBKO IPYII:
1) nuua ¥ JOJKHOCTH (IUILUIOMAT, [IOCOJI, KOHCYI); 2) JOKYMEHTHI U Iepenucka (HOTa, MEMOPaHIyM,
BEpUTENbHAsL IPaMoTa); 3) MpaBOBbIE MOHATHS (UMMYHUTET, aKKpEAUTAllUs, SKBUBAJIECHTHOCTD); 4)
IOPOTOKOJI U LEPEMOHMM (IIPOTOKOJ, JEeMapill, BU3MT); S5) OpraHu3alud U OpraHbl (MHUCCHS,
IPEJICTaBUTENIbCTBO, JenapraMeHT) [2:436]. B pycckoil JHMHIBUCTUKE BOMIPOCHI CHEUAIBHON
TePMHHOJIOTHH TIIyOoko m3ydanuch A.A.Pedopmarckum, B.B.Bunorpagoseim, A.B.Cynepanckoir u
apyrumMu  yu€HbeiMU. Pedopmarckuii, OTAeNssl TEPMUHBI OT OOLICH JIEKCHKH, TMOMAYEPKHUBAT HUX
CUCTEMHbIE CBOMCTBA. [I0 ero MHEHHIO, TEpMUHBI SABJISIOTCS TOYHBIM BBIPAKEHUEM IIOHATHH HAyKH
WIH CICIHAILHOW CQepbl, a UX CEMaHTHKa JOJKHA ObITh crporo 3adukcupoBana [3]. B.I.I'ak B
paMKax CONOCTaBUTEIbHOU JIEKCUKOJIOIMH HCCIIEN0BANl MEKbSA3BIKOBbIE CEMAHTUYECKUE OTHOLLECHUS U
ONpEAeNsa CTENEHU OSKBUBAJECHTHOCTH TEepMUHOB. OH pa3nuyal MOJIHYI0 3KBHUBAJEHTHOCTD,
YaCTUYHYI0 HKBMBAJIEHTHOCTh U OTCYTCTBUE SKBHMBAJIECHTHOCTU. JIMIIOMAaTHYECKHNE TEPMMHBI Yalle
BCEro 00JaJal0T IMOJHOM WJIM YaCTMYHOM SKBUBAJIEHTHOCTHIO, MOCKOJbKY ONUPAIOTCS HA HOPMBI
MeXIyHapoaHoro mpasa [4]. B pycckoM s3bIKe CEMaHTHYECKas CTPYKTypa AUILUIOMATHYECKHUX
TEPMHHOB HEPEAKO UMeeT (PpaHIly3CKUE U JaTHHCKUE KOpHHU. Hampumep, CIoBO “nocosr’” BOCXOIUT K
JPEBHEPYCCKOMY TIJarojly “mochjiaTd’, OIHAKO €ro COBPEMEHHas CEMaHTHKAa aJalTHpoBaHa K
MEXIyHapOJAHBIM HOpMaM. TepMHHBI “HOTA”, “MeMOpaHIyM”, “aKKpeIuTaluus’ MpelCTaBIsoT co00il
npsMble 3auMcTBoBaHUsA. CyrepaHckas W ApYyrue MCCieqoBaTeNld B OoOLIeld TEOpHUH TEPMUHOJIOTHH
AQHATM3UPOBAIA  CEMAaHTHUYECKOE TI0JIE TEPMHHOB CIEIUATBbHOW cdepsl, BBIBIAL THUIEPO-
TUIIOHMMUYECKUE OTHOIIEHHs. B OUIUIOMaTMyeckod TEpPMHMHOJIOTMM “‘IUIUIOMAT’  BBICTYNAET
TUIIEPOHUMOM, a “TIOcCoi”’, “KOHCYIN”, “arramie” — TMIIOHUMaMH, 00pa3ysi COOTBETCTBYIOIEE ToJie. B
y30€KCKOM  SI3bIKO3HAaHUM  BONPOCHI TEPMUHOJIOTUM CHUCTEMHO H3ydanuch  A.XOJKHEBBHIM,
X.[Mana6oeBbim, D.bermatoBeiM, X.BekTeMHpOBBIM M IpyruMu yu€HBIMU. A.XOIUKHEB pa3zpadorai
KpUTEpUHU OTOOpa TEPMHUHOB, BBIJIBUHYB MPUHLUIB MAaKCUMAJIbHOTO HMCIOJIb30BAHUS BO3MOXKHOCTEH
HAI[MOHAJIBbHOTO $3bIKa, OTKa3a OT HEHY)XHbIX 3aUMCTBOBAaHMM M aJanTallMd MEXAYHapOIHBIX
TEPMUHOB B HEOOXOJOUMBIX ciydasx [5]. B mepuoa He3aBUCMMOCTH aKTMBHM3HMpOBajach paboTa Io
CO3JIaHUIO HOBBIX TEPMHHOB B Y30€KCKOM SI3bIKE U YIOPSAJOYCHHIO CYIIECTBYIOMMX. X. bekreMupoB u
O.bermaTtoB, wuccienys TEpPMHUHOJIOTMIO II€pUOJA HE3aBUCUMOCTH, BBIIBHIM HOBBIE IIJIACThI
MOJUTUYECKON M TUIUIOMATUYECKOH JeKCHKH. B WX Tpynmax ocoboe BHUMaHHE YIEJICHO aIanTalliu
TUIUIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB K y30eKCKOMY s3bIKy [6]. “TonkoBblii clioBapb AUINIOMATHYECKUX
TepMHHOB”, cocTtaBieHHbl U.IllamcumyxamenoBeiM, siBiasieTcss HauOoyiee IOJHBIM HCTOYHUKOM
JUIJIOMAaTHYECKOM JIEKCHMKU Ha y30eKcKoM s3blke. B ciioBape ucrosnkoBaHo okoiio 400 TepMHHOB,
IPUBENEHbl MX PYCCKME M HHOS3BIYHBIE COOTBETCTBUS. OJTOT CIOBapb IPEAOCTABISIET Ba)KHbIM
SMIMPUYECKUN MaTepuan s CONOCTaBUTENbHbIX HccaenoBanuil [7]. X.JlamaboeB pazpaboran
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TEOPETUYECKHE OCHOBBI Y30€KCKOW TEPMHHOJIOTUH, PACKPHIB CEMAHTUYECKHE, CTPYKTYpHBIE H
(GbyHKIIMOHATIbHBIE CBOWCTBA TEPMUHOB. B ero paboTax ocoOblil aHAINU3 MOYYrII MIPOLIECC aJanTaluu
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB K CHCTEME HAI[MOHAILHOTO SI3bIKA, a TAK)KE U3MEHEHMS MX 3Ha4eHui [1].
J.XynoiiGepranoBa, u3ydas BOMNPOCHl TEPMUHOJIOTUU B Y30EKCKOM S3bIKO3HAHUM, oOpaTuia
BHUMaHHE Ha KOTHUTHUBHBIC W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHE aCHEeKThl TepMUHOB. E€ momxox mmeer
BaXHOE 3HAUCHUE JJIS BBISIBJICHHS HAIIHOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CJIOS AUINIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB [8].
Hwxke npuBOAWTCS CEeMaHTHYECKWH aHANW3 HauOoJjee 3HAYMMBIX JUIUIOMATHYECKHX TEPMUHOB
PYCCKOTO U y30€KCKOT0 sI3bIKOB. COIMOCTABIISAIOTCSI CMBICIOBAs CTPYKTYpa Ka)XJA0ro TEPMHUHA, CTENICHb
HKBUBAJICHTHOCTH U 0COOEHHOCTH ymoTpeOsieHus. Pycckuii TepmuH “koHCyn” u y306ekckuit “konsul”
SBIISIIOTCS MOJIHBIMH 3aUMCTBOBAHHSIMH, BOCXOSIIMMHU K JTATUHCKOMY “‘consul”. CemMaHTHYECKH OHU
0003HaYaIOT “IUIMIOMATUYECKOTO MPEJCTABUTENS, 3aLUIIAIOIIETO [IpaBa Ipaxk/iaH, IPOKUBAIOLINX 3a
pyOeKOM, M CIIOCOOCTBYIOIIETO PAa3BUTUIO IKOHOMUYECKUX U TOPTOBBIX CBszeil”. B 00omx si3bIkax
TEPMUH OJHO3HAYCH M O0O0JaJaeT IOJHOW SKBHBAJCHTHOCTHIO. Paznmuume NpOsBIAETCS JIMIIb B
donernyeckoit agantauuu. “Horta” (pyc.) u “nota” (y30.) — opunmansHas ¢popma AUMIIOMATUIECKOM
nepenucki. TepMUH 3aUMCTBOBaH M3 (paHIly3cKoro “note”. B 00oux s3pIkax HaOIIOJAeTCsl TOTHAS
9KBHUBAJICHTHOCTh. B y30ekckoM si3bike ymoTpebmsitores coderanus “diplomatik nota”, “protest nota”,
MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYIOIIME PYCCKUM ‘‘IUILIOMATHYeCcKas HOTa”, “HoTa mpotecta” [9]. Pycckuii
“memopanayM” U y30ekckuil “memorandum” BOCXOAAT K JaTHMHCKOMY “memorandum”. IlomHas
OKBUBAJICHTHOCTh HANUIO. XOTS B Y30€KCKOM S3BIKE HWHOT/IA HCIOJNB3YETCS HAlMOHAIBHBIN
SKBUBAJICHT ‘“‘eslatma”, B oduumanbHOM aucKypce mpeobmagaer “memorandum”. DTO CIYXKHUT
IPUMEPOM COXPAHEHUS MEKIYHAPOIHBIX TEpMUHOB [1]. Pycckoe ciioBo “HMMYyHHUTET” IPOUCXOIUT OT
JaTHHCKOro “immunitas”, B y30€KCKOM s3bIKe coxpaHsieTcss B Toi ke ¢opme. MmeeTcs momHas
CEeMaHTUYECKasi YIKBUBAICHTHOCTh. B OTIENBHBIX CiTydasx B y30€KCKOM SI3bIKE YIOTPEOISETCS TaKKe
skBuBalieHT ‘‘diplomatik daxlsizlik”, dYro sBaseTCs NpPUMEPOM HCIOJb30BaHUS BO3MOXKHOCTEH
HAl[MOHAJbHOTO s3blka [7]. B pe3ynbrare cOmoCTaBUTEIBHOIO AaHAIN3a BBISABICHBI CIIEAYIOLINE
OCHOBHBIE CXO0/cTBa: 1) OONBIIMHCTBO KIIOUEBBIX JUIUIOMATHYECKHMX TEPMHHOB HMEET
MEXIYHApOJHbIE (JaTUHCKUE, (PAHIly3CKHE, aHTJIMHCKUE) KOPHU M OOJNajaeT IMOJHOW WM MOYTH
MOJTHOM SKBUBAJICHTHOCTBIO; 2) CEMAaHTUYECKHE TMOJIA TEPMHHOB (JIHIA, JTOKYMEHTHI, IPaBOBbIC
MIOHATHS, TIPOTOKOJ) B 00OMX SI3bIKaX MOCTPOEHBI MapajuieNbHo; 3) TpeOoBaHUE O(PUIIMAIBHOTO CTUIIS
U OJHO3HAYHOCTU COXpaHseTcs B 00OMX sI3bIKax. Pa3nuuus 3akiaoyaroTcss B ciefyromeM: 1) B
y30CKCKOM SI3BIKE IS Psijia TEPMHUHOB CYIIECTBYIOT HAIIMOHAIBHBIC SKBUBAICHTHI (elchi, ishonchnoma,
daxlsizlik); 2) B pycCKOM SI3bIKE COXpaHEHBI TEPMHUHBI C HCTOPHUUECKUMHU KOPHSAMU (nOoCO), TOTJA KaK
B y30€KCKOM MpeamnodreHue oTaaércst popMaM ¢ APEBHETIOPKCKUMHU KOPHSMHM HMJIIM KalbkaM; 3) B
y30€KCKOM SI3BIKE€ IOCJIEe OOpeTeHHs HE3aBUCHMOCTH AaKTHBU3WPOBAJIUCH HAIMOHAIbHBIE (HOPMBI
HEKOTOPBIX TEPMUHOB, YTO TPUBEIO K U3MEHEHHUIO TEPMHHOJIOTUYECKOH HOpMBI. COrJIaCHO TEOPHH
comnocTaBuTeNnbHON Nekcukonoruun B.I'.['aka, mogoOHas cuTyalus OIICHMBAeTCA KakK ‘‘dacTU4HAas
OKBUBAJICHTHOCTH:  JICHOTATMBHOE  3HAUYCHHWE  COBMAJACT, OJHAKO  KOHHOTATUBHBIA W
STUMOJIOTUYECKHI CIOU pa3NuyaroTcs. DTU pa3inyus He0OXOIMMO yYUTHIBATh B IIPOIECCE MEPeBoIa
[5]. IIpu mepeBope MUIUIOMATHYECKUX TEKCTOB C PYCCKOTO S3bIKa Ha y30eKCKkui (MM HAao0O0poT)
BaXHO COXPaHATh CEMAHTUYECKYIO TOYHOCTh TEPMUHOB. [10JTHOCTHIO SKBUBAJIEHTHBIE TEPMHUHBI (HOTA,
MEMOpaHAYM, KOHCYN) NepelalTcs HanpsMmylo. B ciaydasx yacTMUHOM SKBUBAJIEHTHOCTU (nocon —
elchi) mnpeamouyTeHue OTAAETCS HALUMOHAIBHOMY SKBUBAJICHTY, IIOCKOJIBKY OH COOTBETCTBYET
BHYTPCHHUM 3aKOHOMEPHOCTSM si3bIka. CorjmacHo KputTepusiMm otOopa tepmuHOB A.Xomkuena: 1)
HCIOJIb30BaHNE BO3MOXHOCTEH HAlMOHAIBHOTO S3bIKA; 2) COXpaHEHUE MEXKIYHAPOJAHBIX TEPMUHOB B
HEOOXOIMMBIX clydasx; 3) oOecnedyeHue OJHO3HAYHOCTH. B y30€KCKOH JUIIIOMaTHYeCKOU
TEPMHUHOJIOTHH 3TU MPUHIUIBI peanusytores: “elchi” — HanmonanbHbIH, “konsul” — MexayHaApOIHBIH,
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“ishonchnoma” — kanbka, ¥ Bce OHM YCIEUIHO NPUMEHSIOTCA [7]. B mepcnexTuBe ¢ MOMOIIBIO
UQPPOBBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX 0a3, MapajuleiIbHBIX KOPIYCOB M CHUCTEM II€peBOJa Ha OCHOBE
UCKYCCTBCHHOT'O HMHTEUIEKTa BO3MOXHO emé OoJiee TOYHOE OIPEICICHHE CEMaHTUYECKOTO
COOTBETCTBUSl  PYCCKO-Y30€KCKHMX JIUIUIOMAaTHYECKHMX TEPMHUHOB. OTO TOBBICUT  KaueCTBO
MEXITyHapOaHOTO 00meHusi. COmoCTaBICHHEe CEMAaHTUKH JTUTIOMAaTHICCKIX TEPMHUHOB B PYCCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX TOKa3bIBACT, YTO TEPMUHOJOTHUECKUE CHUCTEMBI OOOMX S3BIKOB, ONMUPAsCh Ha
MEXIYHAPOJHBIE CTAaHIAPTHI, OOJAJAIOT BBICOKOW CTETICHBIO OSKBUBAJICHTHOCTH. bBOJBIIMHCTBO
OCHOBHBIX TEPMHUHOB SIBJISFOTCSI ITOJIHOCTHIO MJIM YACTHYHO SKBHUBAJICHTHBIMH, a MX CEMaHTHYCCKUC
MOJIsST TTIOCTPOCHBI TapajuienbHOo. Pa3nmmyus HaOMIOJAIOTCS TIIABHBIM O0pa3oM B 3THUMOJIOTHUECKUX
KOPHSIX, HAJIMYUU HAIMOHAIBHBIX SKBHBAJICHTOB M CTUJIMCTHUYCCKHUX TNPEANOYTCHHUIX. AKTHBHOE
yrotpeOiacHre B y30€KCKOM SI3BIKE HAITMOHAIBHBIX WJIH KAITBKUPOBAHHBIX TEPMHHOB, TaKHX Kak
“elchi”, “ishonchnoma”, oTpaxaer TEHICHIIMIO K UCIOJIb30BAHUIO BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEH SI3bIKA.
TakuM 00pa3oM, CEMAaHTUYECKOE COIMOCTABICHUE JUIUIOMATUYCCKUX TEPMUHOB HMMEET BaXKHOEC
3HAYCHWE HE TOJIbKO JUIs SI3BIKO3HAHUS, HO M JUISl TIEPEBOMYECKON IMPAKTHKH, MEXIyHAPOIHBIX
OTHONICHUN W Pa3BUTHs HAIIMOHAIHHOW TEPMHHOJIOTHH. B OyaymeM KOpIyCHBIC HCCIICOBAHHS M
MEKIUCIUTUTMHAPHBIC MTOJIXO/IbI MO3BOJIAT elIE IIy0Ke pa3padoTaTh TaHHYIO 00JIaCTb.
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